Доўгачаканае свята

Калі Більба Бэгінс з Бэг Энда аб’явіў, што ў хуткім часе будзе урачыста святкаваць свае стаадзіннаццацігоддзе, увесь Хабітон загаманіў і захвалявауся.
Більба быў вельмі багаты і вельмі дзіўны, сапраўды, вось ўжо 60 год ен здзіўляў увесь Шыр, а пачалося ўсе з яго раптоунага знікнення і зусім нечаканага вяртання. Багацці, якія ен быццам прывез са сваей вандроўкі, сталі неабходнай часткай мясцовых плетак, і толькі старажылы не верылі, што пагорак Бэг Энда поўны скарбаў. Ужо толькі гэтага хапіла б для славы, а яшчэ заставалася і яго доўгая маладосць. Праходзілі гады, але яны быццам не краналі Більба. У 90 ен выглядау на усе 50, у 99 яго пачалі называць “добра захаваўшымся”, але “ не змяніўшыся” было б больш да месца. Некаторыя скардзіліся, што гэта за многа для аднаго. Ім з давалася несправядлівым, што нехта захоўвае (відавочна) вечную маладосць ды (па агульнаму меркаванню) незлічоныя багацці.
“ Прыйдзе час, і ен адкажа за гэта”, -- казалі добрасумленныя хобіты. “Гэта незвычайна і да дабра не давядзе.”
Але бяда неяк не спяшалася, і пакуль Більба Бэгінс не шкадаваў грошай, большасць хобітаў ахвотна даравала яму яго дзівацтва і шчаслівы лес.
Більба захоўваў сяброўскія зносіны са сваімі сваякамі ( акрамя, канешне, Саквіль-Бэгінсаў) і меў шмат адданых прыхільнікаў сярод хобітаў з менш значных сем’яў. Але ў яго не было блізкіх сяброў, пакуль не падраслі яго пляменнікі. Старэйшы з іх, і любімец Більба, быў малады Фрода Бэгінс. Калі Більба было 99, ен усынавіў Фрода, зрабіў яго сваім наследнікам і запрасіў да сябе ў Бэг Энд. Тады й праваліліся апошнія спадзяванні Саквіль-Бэгінсаў. Так здарылася, што дні нараджэння Більба і Фрода супадалі – або два нарадзіліся 22 верасня.
“ Ты б лепш перабраўся жыць да мяне, Фрода, мой хлопчык”, -- сказаў Більба аднойчы,-- “ І мы будзем святкаваць наш дзень народжання разам.”
У той час Фрода яшчэ не выйшаў з ненадзейнага ўзроста паміж юнацтвам і паўналеццем, якое ў хобітаў надыходзіць ў 33 гады.
Так прайшло 12 год. Кожную восень Бэгінсы весела святкавалі аб’яднаныя дні нараджэння, але ўсе разумелі, што нешта асабліва надзвычайнае было запланавана на гэты год. Більба спаўнялася 111 – тры адзінкі – вельмі пачэсны ўзрост для хобіта (сам Стары Тук дажыў толькі да 130). А Фрода спаўнялася 33 – дзве тройкі – вельмі важны ўзрост: дзень яго паўналецця.
Жыхары Хабітона і Байуотэра пачалі малоць языкамі, чуткі пра будучыя падзеі пайшлі па ўсей Хабітаніі. Гісторыя Більба зноў стала галоўнай тэмай для абмяркоўвання, і старажылы раптоўна адчулі, што з’явілася шмат жадаючых палухаць іх успаміны.
Але ніводны з іх не меў больш уважлівых слухачоў, чым стары Хэм Гэмджы, больш вядомы як Гэфер. Ен часта наведваў Айві Буш – невялічкую карчму на Байуотэрскай дарозе і гаворыў з пэўным аўтарытэтам, бо сам даглядаў сад Бэг Энда вось ухо як 40 гадоў, а дагэтуль дапамагаў старому Хольману ў той жа справе. Але цяпер Гэфер і сам ужо пастарэў, і амаль усю працу выконваў яго малодшы сын – Сэм Гэмджы. І бацька і сын былі ў сяброўскіх зносінах з Більбам і Фродам. Яны нават жылі ў пагорке Бэг Энда, у трэццяй кватэре на Бэгшот Роў, якраз пад Бэг Эндам.
“ Спадар Більба – вельмі ветлівы хобіт, я вам гэта заўседы казаў”,-- аб’явіў Гэфер. І быў правы, бо Більба заўседы вельмі ветліва да яго адносіўся, называў яго не інакш як “ паважаны Хэмфаст” і любіў пагутарыць з ім пра вырошчванне агародніны. У галіне “карэнняў” і асабліва бульбы, Гэфер быў лепшым спецыялістам у наваколлі.
“ Але што з гэтым Фродам, які жыве з ім?” – запытаў стары Мокс з Байуотэра. “ Клічуць яго Бэгінс, але ен жа больш як на палову Брэндзібак, так кажуць. Я ўвогуле неяк не магу зразумець, навошта Бэгінсу з Хабітона шукаць жонку недзе ў Баклэндзе – там такі дзіўны народ”.
“ І нечага дзівіцца, што яны дзіўныя”,-- уставіў Дэдзі Туфут, сусед Гэфера, -- “ калі яны жывуць на процілеглым беразе ракі ды амаль што ў самім Старым Лесе. А гэта страшэннае і цемнае месца, нават каль толькі палова таго, што пра яго кажуць – праўда”.

“ Я з табой згодзен, Дэд!” – сказаў Гэфер. “ Не ў тым, што жыхары Баклэнда жывуць у Старым Лесе, але народ яны, сапраўды, дзіўны. Яна з глузду з’ехалі са сваімі чоўнамі ды гэтай вялікай ракой – незвычайна ўсе гэта. Нават і не здзіўляе, што бяда з гэтага выйшла. Але што б там не было, а спадар Фрода – прыемны юнак – такіх яшчэ пашукаць. Вельмі падобны на спадара Більба, і больш, чым здаецца на першы погляд. Усе ж такі яго бацька быў Бэгінс. Вельмі паважаны хобіт быў спадар Дрога Бэгінс, пра яго нічога і не скажаш, акрамя таго, што ен патануў”.
“Патануў?”,-- усклікнула колькі галасоў. Яна, безумоўна, чулі і больш цемныя плеткі, але хобіты настолькі захапляюцца сямейнай гісторыяй, што слухачы былі толькі рады пачуць усе яшчэ раз. “ Добра, так гавораць”, -- пачаў Гэфер,-- “ Памятаеце, спадар Дрога, ен ажаніўся з спадарыня Прымулай Брэндзібак. Яна была першай пляменніцай нашага спадара Більба па матчынаму боку (яе матуля ж была малодшая з дачок Старога Тука); а спадар Дрога быў яго другі пляменнік. Такім чынам, спадар Фрода – другі і першы пляменнік нашага спадара Більба, калі вы мяне разумееце. А спадар Дрога застаўся ў Брэндзі Холле са сваім цесцем, старым Гарбадокам, як ен нярэдка рабіў пасля жаніцьбы (тут яго не цяжка зразумець, бо надта ж смачна там частуюць). І вось аднойчы ен з жонкай пайшоў на раку – на лодцы пакатацца. Так яны і патанулі разам, А спадар Фрода застаўся сіратой .”
“ А мне казалі, што яны пайшлі на раку пасля сытнай вячэры – пакатацца ў месячным святле”,-- сказаў Стары Нокс,-- “ і Дрога быў такі цяжкі, што іх човен і патануў”.
“ А я чуў, што яна яго штурхнула, а ен пацягнуў яе за сабой”,-- дадаў Сэндзімэн, мясцовы млынар.
“ Лепш бы ты не слухаў усяго, што цябе кажуць, Сэндзімэн”, -- абарваў яго Гэфер, якога млынар раздражняў “. Навошта ўспамінаць усе плеткі пра штурханне і іншае. Гэтыя чаўны і без таго ненадзейныя, нават і калі сідзіш нерухома. А толку цяпер абмяркоўваць дробязі, спадар Фрода так і так застаўся сіратой, без грошай сярод тых дзіўных баклэндцаў, і выхоўвалі яго абы як. У старога Гарбадока ніколі менш за сотню сваякоў не гасціла. Лепшым учынкам спадара Більба было тое, што ен вярнуў хлопца ў Хабітон і выхаваў яго сярод прыстойнага народу.

Дні міналі адзін за адным, і з кожным днем набліжалася Свята. Адным вечарам да Хабітона падкаціў нагружаны дзіўнымі клункамі воз і накіраваўся напрасткі да Бэг-Энда.

Занепакоеныя хобіты выглядвалі ў вокны: возам кіравалі незнаемыя чужынцы, якія спявалі невядомыя і дзіўныя песні. Гэта былі доўгабародыя гномы ў вялізных капелюшах. Некаторыя неўзабаве ад’язджалі назад, але некотарыя так і заставаліся ў Бэг-Эндзе. Напрыканцы другога тыдня верасня з напрамку Брэндзівайнскага маста пад’ехаў воз і сярод белага дня накіраваўся праз Байуотэр да Хабітона. Возам кіраваў паважнага выгляду стары, у высокім востраканечным капелюшы, доўгім шэрым плашчы і срэбным шаліку. У старога была доўгая барада і густыя бровы. Маленькія хабіценяты адразу сцямілі, што стары вез феерверкі, таму да Бэг-Энда ен пад’ехаў ужо не адзін, а абкружаны вяселым дзіцячым гуртком. Стары спыніўся ля галоўнага ўвахода і пачаў разгружацца. Ен прывез вялізныя вязкі разнастайных феерверкаў, кожны выраб адзначала чырвоная літара “Г” [image: image1.png]
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Гэта, безумоўна, быў знак Гэндальфа, а сам стары – не хто іншы, як Чараўнік Гэндальф. У Шыры яго ведалі збольшага, толькі тое, што датычылася яго феерверкаў і вогненных забавак. Яго сапраўдныя справы былі значна больш складаныя і небяспечныя, але большасць хобітаў нічога пра ніх не ведала. Ды і не хацелі ведаць. Для ніх Гэндальф быў не больш як яшчэ адна ўцеха Свята. Гэтым і можна патлумачыць узрушаннасць малых хабіценят. Гэндальфа ведалі ў вочы, нягледзячы на тое, што ен рэдка наведваў Хабітон і ніколі не затрымліваўся на доўгі час. Але нават і старэйшыя са старэйшых не бачылі яго феерверкаў – яны ўжа паспелі стаць часткай легендарнага мінулага.
Разгружаць воз старому дапамагалі Більба і гномы, і, калі справа была скончана, Більба раздаў малым па пені. На іх расчараванне ні шуціхі, ні хлапушкі нахто не атрымаў. 
-- Разыходзьцеся! – загадаў Гэндальф, -- усе атрымаеце ў належны час! --  І яны з Більба зніклі ў Бэг-Эндзе, ціхенечка прычыніўшы за сабой дзверы. Хабіценяты яшчэ нейкі час пачакалі ля дзвярэй, а потым накіраваліся дадому з адчуваннем, што дзень Свята ніколі не прыйдзе.

А Більба і Гэндальф тым часам уладкаваліся ў маленькім пакойчыку з вокнамі на сад і пачалі бяседу. Празрысты восеньскі вечар быў напоўнены мірам і спакоем. Сад зіхацеў чырванню і золатам; львіныя зевы, настуркі і сланечнікі цікаўна заглядалі ў круглыя вакенцы.

-- Як цудоўна выглядае твой сад! – сказаў Гэндальф.
-- Сапраўды так. – згадзіўся Більба. – І я ім вельмі захапляюся. Шыр – самае цудоўнае месца ў свеце, але мне ўсе ж такі патрэбен адпачынак.

-- Будзеш трымацца свайго плану?

-- Так. Я даўно ўжо ўсе абдумаў, позна што-небудзь змяняць.

-- Вось і добра. Што яшчэ сказаць? Застаецца толькі пажадаць табе ні ў чым не адыходзіць ад сваіх задумак, спадзяюся, так будзе лепш для нас ўсіх.

-- І я таксама на гэта спадзяюся. Ва ўсялякім выпадку ў чацвер я збіраюся знатна павесяліцца і здзейсніць свой невялічкі жарт.

-- Хто ж смяяцца будзе, вось што мяне цікавіць.

-- Там паглядзім. – адказаў Більба.

На наступны дзень падкаціла яшчэ колькі вазоў, і яшчэ, і яшчэ. Хобіты сабраліся было абурыцца, што адны чужынцы справы ладзяць, але тут у Байуотэр і Хабітон прыйшлі заказы на харчы, пітво і раскошы на любы густ. Хобіты з захапленнем сачылі за прыгатаваннямі, адлічвалі кожны лісток на календары і з нецярпеннем чакалі паштальена, спадзяваліся на запрашэнне.
Неўзабаве запрашэнні былі адасланы, ды ў такой колькасці, што паштовыя аддзяленні Хабітона і Байуотэра не спраўляліся – прыйшлося шукаць добраахвотнікаў-паштальенаў. І вось яны няспыннай чарадой заспяшаліся да Бэг-Энда з сотнямі ветлівых варыяцый на ўзор “Шчыра дзякую, абавязкова прыйду”.

А на дзвярах Бэг-Энда з’явіўся надпіс: “Уваходзіць толькі па справах Свята”. Але і тыя, хто быў цверда ўпэўнены ў тым, што мае дачыненне, рэдка атрымоўвалі запрашэнне ўвайсці. Більба быў вельмі заняты: пісаў запрашэнні, падшпільваў адказы, пакаваў падарункі і рабіў яшчэ некаторыя асабістыя прыгатаванні. Пасля прыезду Гэндальфа ен амаль не выходзіў з хаты.
Адной раніцай хобіты ўбачылі, што на вялізным полі ля Бэг-Энда з’явіліся слупы для будучых палатак і павільенаў. У загарадзі прарубілі праход і паставілі белую брамку. Хобітам, якія жылі на Бэгшот Роў зайздросціў ледзьве не ўвесь горад. Стары Гэфер ужо і не спрабаваў рабіці выгляд, што заняты працай у садзе.

Нарэшце на месцы слупоў з’явіліся  павільены. Адзін быў такі вялізны, што ў ім змясцілася цэлае дрэва і ганарліва красавала на чале галоўнага стала. Разлапістыя галіны ўпрыгожылі ліхтарыкамі.
Хобітаў, вядома, значна больш натхняла велізарная кухарня, якая размясцілася на паўночным крае поля. Узрушэнне дасягнула вяршыні. 

І тады сапсавалася надвор’е. У сераду, напярэдадні Свята, хмары зацягнцлі ўсе неба. Тут ужо захваляваліся ўсе як адзін. І вось надыйшаў чацвер, 22-га верасня. Сонца весела заззяла з нябес, хмары зніклі, нібы сон, сцягі затрымцелі на вятру і пачалася пацеха.

Більба Бэгінс назваў падзею “Святам”, але ў сапраўднасці яна ўяўляла сабой мноства забавак, собраных у адну. Запрошана было ўсе наваколле, за выключэннем тых, каго прагледзелі выпадкова; але яны ўсе роўна явіліся, таму крыўды не было.

Прыехалі і тыя сваякі Більба і Фрода, якія жылі ў іншых частках Шыру, было нават некалькі гасцей з-за мяжы. Усіх запрошаных ( і незапрошаных) Більба сустракаў асабіста ля белай брамы. Кожны атрымаў падарунак, а тыя, хто здагадаўся выйсці праз запасны выхад і зноў сярнуцца да брамы, і па два. Хабіты маюць звычай раздаваць падарункі гасцям на ўласны дзень народжання. Звычайна яны не вельмі каштоўныя, і, вядома, не такія шчодрыя, як гэтым выпадкам, але, згадзіцеся – традыцыя не благая. Сапраўды, у Хабітоне і Байуотэры што ні дзень – дык дзень нараджэння, таму кожны хобіт мог разлічваць хаця б на адзін падарунак у тыдзень. Ім гэта не надакучвала.

А ў гэты дзень падарункі былі надзвычай цудоўныя. Хабіценяты так расхваляваліся, што ледзве не забыліся пра ежу. Яны атрымалі такія цацкі, якія нават і не ўяўлялі – усе цудоўныя, прыгожыя, а некаторыя --- дык увогуле чароўныя. Іх заказалі  за цэлы год да самой падзеі майстрам Дэйла.

Калі павіталіся з апошнім госцем, пачаліся спевы, танцы, тузыка і гульні. Пра ежу і пітво, вядома ж, таксама не забываліся. Усяго планавалася тры асноўныя трапезы: снеданне, полудзень і абед (ці вячэра). Але усебыло досыць умоўна, бо кожны мог сесці за стол калі пажадае. У сапраўднасці сталы не пуставалі ад адзінаццаці ажно да паловы семага, калі  пачаліся феерверкі.
Запраўляў імі, канешне, Гэндальф. Ен сам змайстраваў ракеты, каб размаляваць неба агністымі фарбамі. У дадатак ен прывез незлічоную колькасць хлапушак, гном’іх свечак, эльфійскіх іскрыстых фантанаў і гоблінскіх грымоткіх выбухаў. Усе было проста цудоўна: майстэрства Гэндальфа павялічвалася з кожным годам.
Ракеты сотнямі зіхоткіх птушак узнімаліся ў нябесы, звонка спяваючы у галінах квітнеючых дрэў.У адзін момант слуры дыму ператвараліся ў карэнне, а з карэння раслі дрэвы і на кожнай галіне распускаліся кветкі. Я потым іх бліскучыя пялесткі асыпаліся і, пакідаючы няўлоўны водар, знікалі, не паспяваючы дакрануцца да аслупянелых хобітаў. Між дрэў пырхалі матылькі, каляровыя слупы вагню ўзнімаліся ў нябесы, ператвараючыся ў арлоў, караблі ці чароды белых лебядзей. Чырвоны грукат навальніцы змяняўся жоўтай залевай, тысячы срэбных дзід узляталі да цемнага небасхілу, а потым з шыпеннем , як змеі на патэльні, падалі ў ваду. Грандыезны нумар у гонар Більба Гэндальф пакінуў напрыканец вечара, каб канчаткова ўразіць хобітаў. Ліхтары згаслі. Вялізны слуп дыму падняўся ў паветра, і набыў абрысы гары з крывава-чырвонай вяршыняй. Над гарой мігцелі зяленыя і пунсовыя водблескі. І раптам з гары выляцеў дракон – не ў натуральны памер, але да жаху падобны на сапраўднага: з яго ноздраў жахала полымя, а вочы гарэлі чырванню. Ен тры разы пранесся над галовамі хобітаў – а яны не на жарт спалохаліся – некаторыя закрывалі вочы рукамі, ці нават падалі на зямлю. Дракон як хуткасны цягнік праляцеў над полем і грымотка выбухнуў над Байўотэрам.
-- Час вячэраць! – паклікаў Більба разгубленых хобітаў.

Жах і непакой неяк адразу зніклі, хобіты з нечаканай жвавасцю паўскоквалі з зямлі. Усіх чакала цудоўная вячэра, а сваякоў і блізкіх сяброў запрасілі на асобны сямейны банкет у вялізны павільен з дрэвам. Там сабралося недзе дванаццаць тузін хобітаў (гэтая лічба мела асаблівую назву – грос,-- але ей звычайна не карысталіся пры падліку людзей). Большую частку запрошаных складалі родзічы Більба і Фрода, але была і пэўная колькасць сяброў сям’і, такіх, як Гэндальф. Прысутнічала шмат малодшых хобітаў (вядома ж, з дазвалення бацькоў). Хобіты не забаранялі дзецям затрымоўвацца ў гасцях дапазна, асабліва калі там была магчымасць паесці. Гадаванне юных хобітаў пакідала адчувальны адбітак на добрабыце сям’і.
На вячэры прысутнічала шмат Бэгінсаў і Бофінаў, Тукаў і Брэндзібакаў, нямала Грабсаў (сваякоў Більбавай бабулі), Чабсаў (родзічаў Тука, Більбавага дзядулі), таксама некалькі Бэраўзаў, Боўджэраў, Брэйсгэрдлаў, Гудбодзісаў, Хонблоўэраў і Шарсталапаў. Некаторыя з запрошаных былі вельмі далекімі родзічамі Більба, шмат хто з іх і ў Хабітоне раней не бываў, таму што жыў ў аддаленых частках Шыра. Не забыліся нават  пра Саквіль-Бэгінсаў – Отта з Лобіліяй усе ж такі явіліся на вячэру. Яны недалюблівалі Більба і пагарджалі Фродам, але залатыя чарніла на запрашэнні выглядалі так прывабна, што яны палічылі немагчымым адмовіцца. Да таго ж іх кузэн Більба славіўся сваей кухняй.
Усе сто сорак чатыры госця спадзяваліся на прыемную вячэру, але іх наствой крыху псавала набліжэнне Прамовы – неабходнай часткі кожнага хобіцкага банкету. Што ж яны будуць рабіць, калі раптам спадар Бэгінс пачне верзці глупства, якое называе паэзіяй, ці зноў пачне ўспамінаць свае таямнічае падарожжа?
Наконт ежы госці не расчараваліся – банкет быў сапраўды цудоўны, багаты, разнастайны і доўгачаны. Запасы харчовых прадуктаў у наваколлі былі спустошаны, але ў наступны тыдзень амаль ніхто іх і не купляў.
Пасля банкета была запланавана Прамова.  Большасць хобітаў да таго часу ўжо дайшлі да таго прыемнага і талерантнага стану, які яны называлі “запаўненнем куточкаў”. Усе папівалі любімыя напоі і даядалі любімыя прысмакі. Пра боязь ужо даўно забылі – хобіты былі гатовы слухаць усе, што скажуць, і ўволю пасмяяцца з кожнай недарэчнасці.
-- Мае даражэнькія хобіты!—пачаў Більба, падняўшыся са стула.

-- Слухаем! Слухаем! Слухаем! – пачалі скандыраваць хобіты, зусім не звяртаючы ўвагі на ўласную прапанову. Більба ўлез на стул, які стаяў пад дрэвам. Стары хобіт усміхаўся, свет ліхтарыкаў асвятляў яго прыемны твар і адбіваўся ў залатых гузіках яго шаўковай камізэлькі. Більба стаяў ва ўсіх на віду, адну руку ен трымаў у кішэні, а другой махаў у паветры.

-- Мае даражэнькія Бэгінсы і Бофіны – пачаў ен наноў, -- Тукі і Брэндзібакі, Грабсы, Чабсы, Бэраўзы, Хонблоўэры, Брэйсгэрдлы, Гудбодзісы, Брокхаўзесы і Шарсталапы.

-- Шарстапалы! – крыкнуў стары хобіт з-за длекага стала. Яго прозвішча было, вядома ж, Шарсталап, і не здарма, бо яго ногі былі пакрыты надзвычай густой поўсцю, і абедзве чамусьці ляжалі на стале.
--Шарсталапы,-- паўтарыў Більба.—І, канешне, мае родныя Саквіль-Бэгінсы, якіх я нарэшце вітаю ў Бэг-Эндзе. Сення мой 111-ый дзень нараджэння! Вось мне і споўнілася сто аддзінаццаць!
-- Ура! Ура! Доўгіх гадоў жыцця!—закрычалі госці і забарабанілі па сталах. Гэта было тое, што яны хацелі пачуць: кароткая і дакладная Прамова.
-- Я спадзяюся, вам тут гэтак жа прыемна, як і мне,-- працягваў Більба. Аглушальны смех. Выкрыкі “Так!” (і “Не!”) на фоне гуда труб, ражкоў, жалеяк і  іншых музычных інструментаў. Выбухнула ледзьве не сотня музычных хлапушак (нагадаем – у павільене прысутнічала шмат малодшых хобітаў). На хлапушках быў бачны надпіс “Дэйл” (гэта нічога не казала звычайным хобітам, але ўсе згаджаліся, што хлапушкі былі проста цудоўныя). Усярэдзіне хлапушак змяшчаліся мініяцюрныя музычныя інструменты, па гучанню і выгляду выдатна падобныя на сапраўдныя. І вось маладыя прадстаўнікі сям’і Тукаў, мяркуючы, што дзядзька Більба скончыў (ен жа сказаў усе, што было патрэбна?!), арганізавалі імправізаваны канцэрт і зайгралі вяселую мелодыю. Спадар Эверард Тук і спадарыня Мелілот Брэндзібак ускочылі на стол і са званочкамі ў руках пачалі танцаваць “Спрігнл-рінг” – мілы танец, але крыху буйнаваты.
Але Більба яшчэ не скончыў.Ен выхапіў ражок з рукі бліжэйшага юнака і гучна пратрубіў тры разы, пакуль не сціхлі галасы. Настала звонкая цішыня, змоўклі і прыслухаліся нават Тукі.
-- Я не затрымаю вас на доўгі час!—усклікнуў Більба. Усе засмяяліся.
--Я запрасіў вас сюды з пэўнай мэтай—працягваў ен. Нешта ў яго тоне ўразіла слухачоў.

-- Нават з трыма мэтамі! Па-першае, сказаць вам, што я бязмежна вамі захапляюся і што 111 гадоў—зусім малы час, калі жывеш сярод такіх цудоўных хобітаў! – шквал апладысментаў.

-- На жаль я і паловы з вас не ведаю так, як хацеў бы ведаць, а другую палову люблю напалову менш, чым яна таго заслугоўвае.—Гэта было нечакана і складана для апрацоўкі. Некаторыя пачалі пляскаць у ладкі, але большасць разгублена маўчала і спрабавала зразумець, ці можна было аднесці апошні выраз да кампліменту.

-- Па-другое --  адзначыць мой дзень нараджэння!—ізноў смех. – Я павінен быў сказаць “наш дзень нараджэння”, бо мой пляменнік Фрода таксама нарадзіўся 22 верасня. Сення дзень яго паўналецця, і з сеннешняга дня ен атрымоўвае права наследвання. – Рэдкія апладысменты сярод старэйшых і гучныя крыкі “Фрода! Фрода! Добры стары Фрода!” сярод моладзі. Саквіль-Бэгінсы пахмурнелі і задумаліся, што мелася на ўвазе пад словамі “атрымоўвае права наследвання”.

-- Разам мы набіраем 144 гады. Якраз столькі, колькі вас сабралася ў гэтым павільене. Адзін грос, калі дазволіце ўжыць такі выраз.—Цішыня. Гэта было глупствам. Шмат хто з гасцей, і асабліва Саквіль-Бэгінсы, палічылі, што іх запрасілі сюды толькі дзеля прыгожай лічбы, як тавар на продаж. “Ну сказаў, дык сказаў! Адзін грос, вы чулі?! Цьфу, як груба!”
-- Гэта таксама, калі дазволіце звярнуцца да гісторыі, дата майго прыбыцця ў Эсгарот на Доўгім Возеры. У той дзень я нават не ўспомніў пра свой дзень нараджэння. Тады мне спаўнялася толькі 51, і падобныя святы не здаваліся чымсьці важным. Банкет у той дзень быў надзвычай цудоўным, але я быў такі хворы, што мог вымавіць толькі “Дзякую бне вельбі прыебна”. Зараз надыйшоў час паўтарыць гэтыя словы больш дакладна: Дзякуй, мне вельмі прыемна, што вы завіталі на мае свята. – Абсалютная цішыня. Усе знерухомелі: а раптам далей пачнецца якая небудзь песня ці верш – ад гэтай думкі гасцям стала нудна. Ну чаму б не скончыць гаворку і не выпіць за здароўе гаспадара? Але Більба не збіраўся спяваць ці чытаць вершы. Ен на хвіліну змоўк.
-- Па-трэцяе, і апошняе, -- сказаў стары хобіт, -- я хачу зрабіць АБ’ЯВУ! – апошняе слова ен вымавіў так гучна і выразна, што тыя, хто яшчэ быў здольны на гэта, ускочылі з месцаў.
-- Шкадую аб’явіць: нягледзячы на тое, што 111 гадоў – зусім кароткі час, калі жывеш сярод вас, гэта КАНЕЦ! Я пакідаю вас! ЗАРАЗ! БЫВАЙЦЕ!
Ен зрабіў крок са стула і знік. Шуганула асляпляльная маланка, і ўсе заплюшчылі вочы.

А калі расплюшчылі, Більба нідзе не было відаць. 144 здзіўленых хобітам бязгучна адкінуліся на спінкі стулляў. Стары Ода Шарсталап нават зняў ногі са стала. Настала мертвая цішыня, і раптам, глыбока ўздыхнуўшы, кожны Бэгінс, Бофін, Тук, Брэндзібак, Грабс, Бэраўз, Бофін, Брэйсгэрдл, Брокхаўз, Хорнблоўэр і Шарсталап пачаў размаўляць адначасова.

Усе згаджаліся, што жарт быў вельмі дрэннага густу, і што спатрэбіцца шмат ежы і пітва, каб заесці і запіць раздражненне.

“Стары з’ехаў з глузду. Я вам заўседы казаў, што ен дзіўны”— чулася з розных куткоў павільену. Більбавы паводзіны палічылі абсурднымі нават Тукі (за нешматлікімі выключэннямі). На першы час госці пагадзіліся, што гэткае знікненне было не больш як глупы капрыз старога хобіта.

Але Роры Брэндзібак не быў у гэтым вельмі ўпэўнены. Ні паважны ўзрост, ні сытны абед не затуманілі яго розум. Ен нахіліўся да сваей нявестцы, Эсмеральды, і ціха сказаў: ”Штосьці тут не так, даражэнькая! Здаецца мне, гэты Бэгінс ізноў вандраваць надумаў, дурань стары. Але чаго непакоіцца? Віно ж ен з сабой не прыхваціў!” І ен гучна крыкнуў, каб Фрода прынес яшчэ віна.
Фрода быў адзіны, хто не сказаў ні слова. Некаторы час ен проста сядзеў на сваім месцы ля пустога стула, не звяртаючы ўвагі на заўвагі і пытанні. Жарт яму спадабаўся, нягледзячы на тое, што ен ведаў аб ім загадзя. Фрода ледзьве стрымаў смех, калі ўбачыў разгубленыя твары гасцей. У той жа час ен раптам адчуў сябе самотным і зразумеў, што яму ўжо не хапае старога хобіта. Госці працягвалі есці і піці і абмяркоўваць мінулыя і сеннешнія дзіўнасці Більба. Саквіль-Бэгінсы, раз’юшаныя ў канец, пакінулі вячэру. Фрода  загадаў прынесці яшчэ віна, падняўся, моўчкі выпіў за здароўе Більба і ціхенечка вышмыгнуў з павільена.
Што да Більба Бэгінса, дык той усю Прамову трымаў у руцэ залаты пярсценак: менавіта той чароўны пярсценак, які ен шмат гадоў зберагаў у таямніцы. 
Калі ен зрабіў крок са стула, ен надзеў пярсценак на палец і знік, і больш не трапляўся на вочы ніводнаму хобіту ў Хабітоне. Більба спрытна ўзабраўся на пагорак, хвіліну пастаяў, з усмешкай прыслухаўся да шуму з павільена, музыкі і смеха з іншых бакоў поля. Потым зайшоў у нару, зняў святочнае адзенне, акуратна склаў яго, абгарнуў у шаўковую паперу сваю вышываную камізэльку і акуратна паклаў усе на свае месца. Більба апрануў старую вопратку, падперазаўся скураным поясам, на які павесіў кароткі меч у пацертых ножнах. З зачыненай шуфляды дастаў стары, прапахлы нафталінам плашч з капелюшом. Яны захоўваліся як вялікія каштоўнасці, але былі такія запэцканыя і пабляклыя, што аб іх першапачатковым колеры можна было толькі здагадвацца. Верагодна, некалі яны былі цемна-зяленыя. І плашч і капялюш былі крыху велікаватыя хобіту. Більба заглянуў у кабінет і дастаў з шафы нейкі цяжкі клунак, абгарнуты старымі лахманамі, рукапіс у скураной вокладцы ды пухкі канверт. Кнігу і скрутак стары хобіт запхаў у амаль поўную торбу, у канверт паклаў свой пярсценак. Адрасаваўшы канверт Фроду, Більба сбраўся пакласці яго на камінную паліцу, але нечакана схамянуўся і запхаў канверт у кішэню. У гэты момант у пакой увайшоў Гэндальф.
-- Прывітане! – сказаў Більба. – А я ўжо думаў, што не прыйдзеш.

-- Рады знайсці цябе бачным,-- адказаў чараўнік і сеў у крэсла. – Зайшоў сказаць пару слоў на развітанне. Мне здаецца, ты ўпэўнены, што ўсе прайшло па плану?

-- Так. Толькі тая маланка стала нечаканасцю: нават я напалохаўся, што  ўжо пра астатніх казаць. Ты пастараўся, ці не так?
-- Я. Ты мудра рабіў, што ўсе гэтыя гады хаваў свой пярсценак, вось мне і падалося неабходным зрабіць так, каб госці тлумачылі твае знікненне гэтай маланкай, і не здагадаліся пра пярсценак.

-- І сапсаваць гэтым увесь мой жарт. Ты заўседы суеш нос у мае справы, -- засмяяўся Більба. – Здаецца, ты, як заўседы, паступіў мудра.

-- Спадзяюся, што так. Але я і сам пакуль што не разабраўся ў гэтай справе. Я толькі зараз пачынаю нешта разумець. Што датычыцца твайго жарту, дык ты напалохаў і раззлаваў большасць сваіх сваякоў. Гэты твой выбрык будуць абмяркоўваць па ўсяму Шыру яшчэ дзевяць, ці, больш верагодна, дзевяноста дзевяць дзен. І што ты збіраешся рабіць далей?

 -- Працягваць усю справу згодна плану. Мне патрэбен адпачынак, я ўжо казаў табе. Вельмі доўгі адпачынак. Па- праўдзе кажучы, я не збіраюся вяртацца. Ніколі не збіраўся, і ўжо ўсе  падрыхтаваў да вандроўкі. Я стары, Гэндальф. Ведаю, па мне гэтага не скажаш, але я пачынаю адчуваць старасць сэрцам. “Добра захаваўся”!, -- фыркнуў хобіт, -- А ўсярэдзіне я тонкі, разумееш, як масла, намазанае на завялікую лусту хлеба. Нешта са мной не так. Трэба змяніць асяроддзе.
Гэндальф пільна паглядзеў на Більба.

-- Так, з табой сапраўды нешта здарылася, -- задумліва прамовіў чараўнік. – На мой погляд, твой план – лепшае выйсце са становішча.

-- Я ўжо ўсе вырашыў. Хачу зноў убачыць горы. Горы, Гэндальф. А потым знайду месца, дзе можна будзе адпачыць. Адпачыць ціха і спакойна, без прорвы дапытлівых сваякоў, і нарэшце скончыць сваю кнігу. Я ўжо прыдумаў цудоўную канцоўку: “і ен жыў у шчасці да канца сваіх дзен”.
Гэндальф рассмяяўся. – На гэта я і спадзяюся. Але хто будзе чытаць тваю кнігу, які б канчатак ты не прыдумаў?

-- О, яны прачытаюць. Праз гады, але прачытаюць. Фрода вунь ужо прачытаў, нават і няскончаную. Ты ж толькі прыглядзі за нім.

-- Абавязкова. Так пільна, як здолею.

-- Ен бы пайшоў са мной, калі б я папрасіў. Сапраўды, ен нават і прапаноўваў гэта аднойчы, перад самым Святам. Але па-сапраўднаму ен яшчэ не хоча ісці. Я хачу яшчэ раз перад смерцю пабачыць горы. Ен жа любіць радзіму, і сэрцам ен тут, у Шыры, ля  рачулак і палеткаў. Тут яму будзе лепш. Я ўсе пакідаю Фроду, акрамя некаторых дробязей. Спадзяюся, ен прызвычаіцца і зажыве шчасліва. Яму ўжо час рабіцца гаспадаром.
-- Усе пакідаеш? І пярсценак таксама? Ты ж на гэта згадзіўся, памятаеш?

-- Так … хм… Канешне. Так я мяркую. – запнуўся Більба. 

-- І дзе ж пярсценак?

-- У канверце, калі табе так цікава, -- нецярпліва адгукнуўся хобіт, -- там, на каміннай паліцы. Але не! Пачакай! Ен тут, у мяне ў кішэні. -- Більба вагаўся. – Ці не дзіўна ўсе гэта? – ціха прамовіў ен. – І ўсе ж такі, пасля ўсіх гэтых гадоў, чаму б і не? Чаму мне нельга пакінуць яго сабе?
Гэндальф зноў пільна паглядзеў на хобіта.

-- Мне здаецца, Більба, -- спакойна сказаў ен, -- што лепш бы ты яго пакінуў тут. Хіба ты не хочаш?

-- І так, і не. Дакладна, калі дайшла да гэтага справа, дык развітацца з ім не так ужо і легка. І я не бачу прычыны,  з якой я павінен так рабіць. Навошта табе патрэбна, каб я пакінуў тут пярсценак? – запытаў Більба. Раптам голас хобіта зрабіўся вострым ад падазронасці і раздражнення. – З тых рэчаў, якія я набыў падчас вандройкі, цябе чамусьці цікавіць толькі гэты пярсценак.
--Так, але мне прыходзіцца ім цікавіцца. Я шукаю праўду. Гэта вельмі важна.Зразумей, чароўныя пярсценкі – рэчы… хм… чароўныя. Яны рэдкія і вельмі дзіўныя. Можна сказаць, што я прафесійна зацікаўлен тваім пярсценкам. Мне трэба ведаць, дзе ен будзе падчас тваей вандроўкі. І яшчэ: мне здаецца, ты ім валодаеш ўжо досыць доўга. Ен табе больш не патрэбен, Більба, калі толькі я не памыляюся канчаткова.
Більба ажно пачырванеў. Яго вочы нядобра ўспыхнулі і звычайна прыемны твар раптоўна змяніўся. – Чаму б і не? – крыкнуў ен. – Якая твая справа да таго, дзе знаходзяцца мае рэчы, і што я з імі раблю? Ен мой!  Я яго знайшоў! Ен прызначаўся мне!
-- Так.Так. – прамовіў Гэндальф. – Супакойся. Няма прычыны так злавацца.
-- Калі я злуюся, дык гэта твая правіна, -- адказаў Більба. – Ен мой, я табе кажу. Мой. Мой даражэнькі. Так, мой даражэнькі.
Чараўнік сур’езна і ўважліва пазіраў на хобіта,  і толькі агеньчык у яго вачах сведчыў пра яго занепакоеннасць і здзіўленне.

-- Яго так ужо называлі, але не ты.

-- А зараз я яго так называю. Чаму б і не? Нават калі раней яго так называў Голлум. Ен згубіў пярсценак, а я – знайшоў. Зараз ен мой, і я буду яго захоўваць.

Гэндальф падняўся і сказаў цверда

-- Більба, гэта будзе глупствам! Чым больш я цябе слухаю, тым больш гэта разумею. Ты і так занадта прызвычаілся да пярсценка. Кінь яго! І тады ідзі, будзь самім сабой, будзь вольны.
-- Я зраблю так, як пажадаю, і пайду, куды мне падабаецца! – упарта адказаў Більба.

-- Супакойся! Супакойся, мой даражэнькі хобіт. Усе жыцце мы быль сябрамі, і ты мне нешта вінен. Пакінь яго тут, ты ж абяцаў!

-- Калі хочаш прысвоіць пярсценак, так і скажы! – крыкнуў Більба. – Але ты яго не атрымаеш. Я нікому яго не аддам! – ен схапіўся за меч.

Вочы Гэндальфа бліснулі. – Хутка раззлуюся я, -- сказаў ен. – Асабліва калі ты яшчэ раз скажаш нешта падобнае. Тады ты ўбачыш Гэндальфа Шэрага ў гневе. Чараўнік зрабіў крок да хобіта, і, падалося, стаў высокім і жахлівым; яго цень накрыў увесь пакой.

Цяжка дыхаючы, Більба адступіў на крок і сціснуў канверт. Яны стаялі адзін супраць аднаго, і паветра ў пакоі нібыта звінела. Гэндальф не адводзіў вачэй ад хобіта. Раптам Більба затрымцеў і апусціў рукі.
-- Не ведаю, што з табой здарылася, Гэндальф. Ты нікольі не быў такім. Навошта ўсе гэта? Ен жа мой, хіба не? Я знайшоў яго, Голлум забіў бы мяне, калі б я не захаваў пярсценак. Я не злодзей, што б там тая пачвара не казала.

-- Я ніколі не называў цябе злодзеем, -- адказаў Гэндальф. – І я таксама не злодзей. Я не спрабую абрабаваць цябе. Я спрабую табе дапамагчы. І мне хацелася б, каб ты даверыўся мне, як заўседы.—Гэндальф адвярнуўся, цень знік. Чараўнік зноў выглядаў старым, згорбленым і занепакоенным.
Більба правеў рукой па вачах. – Прабач, -- сказаў ен, -- але я адчуваю сябе так дзіўна. Калі б я здолеў пакінуць пярсценак назаўседы, і больш не ўспамінаць, не турбавацца, гэта было б палегкай. Разумееш, я ўсе больш і больш думаю пра яго. Іншым часам мне нават здаецца, што нейкае вока шукае мяне. Хочацца надзець яго і знікнуць, ведаеш, ці дастаць яго з кішэні, упэўніцца, ці тут ен. Я спрабаваў зачыняць пярсценак, але пакуль ен не знаходзіцца ў маей кішэні, я непакоюся. Не ведаю, чаму. Гэта, як быццам, не ад мяне залежыць.
-- Так прымі маю параду, -- сказаў чараўнік. – Ты ж даўно ўсе вырашыў. Ідзі ў вандроўку, а яго пакінь тут. Аддай яго Фроду, а за нім я ўжо прыгляджу.
Більба павагаўся хвіліну. Уздыхнуў.

-- Так, -- згадзіўся ен, -- зраблю па-твойму. Ен паціснуў плячыма і сумна сказаў – Урэшце рэшт, гэтае Свята і было арганізавана, каб раздаваць падарункі. Здавалася, сярод іншых падарункаў і яго аддаць будзе лягчэй. Лягчэй не атрымалася, але аддаваць трэба – а тое навошта была ўся падрыхтоўка? Гэта канчаткова сапсавала б жарт.
-- І пазбавіла сэнсу ўсю падзею, -- згадзіўся Гэндальф.

-- Добра. Я пакідаю яго і астатнюю маемасць Фроду. – хобіт уздыхнуў. – А зараз – наперад, пакуль мяне яшчэ хто не затрымаў. Я ўжо са ўсімі развітаўся, на другі раз мяне не хопіць. – Більба падняў торбу і падыйшоў да дзвярэй.

-- Пярсценак так і застаўся ў тваей кішэні, -- спыніў яго Гэндальф.

-- Сапраўды, -- здзівіўся Більба. – І запавет, і астатнія дакументы таксама. Лепш ты вазьмі канверт, а потым аддасі Фроду. Так будзе больш бяспечна.
-- Не, мне пярсценак не давай. Пакладзі яго на камінную паліцу. Там ен будзе ў захоўнасці, пакуль не прыйдзе Фрода. Я яго пачакаю.

Більба дастаў канверт, але, калі паднес яго да паліцы, здрыгануўся і ўпусціў яго. Гэндальф спыніў хобіта, які кінуўся падымаць канверт. Па твару Більба зноў прабег гнеў, але хобіт з палегкай зірнуў на Гэндальфа і раптам засмяяўся. – Вось і усе, -- сказаў ен, -- я ізноў спяшаюся ў дарогу.
Яны выйшлі ў пярэднюю. Більба выбраў свой любімы кій і гучна свіснуў. З розных пакояў у імгненне выбеглі тры гнома.

-- Усе падрыхтавалі? -- спытаў хобіт.—усе падпісалі і загарнулі?

-- Усе, -- адказалі гномы.

-- Тады наперад!, -- Більба выйшаў на двор. Была цудоўная ноч, срэбныя зоркі ярка ззялі ў нябесах. Хобіт паглядзеў на неба, удыхнуў свежае паветра.
-- Як цудоўна! Як цудоўна зноў павандраваць з гномамі! Вось пра што я марыў усе гэтыя гады.

Бывай! – сказаў ен круглым вокнам сваей старой нары і пакланіўся. – Бывай, Гэндальф!
-- Не “бывай”, Більба, а “ да сустрэчы”. Ты ўжо досыць стары, і, спадзяюся, досыць мудры.Абяцай берагчы сябе!

-- Берагчы сябе? Навошта? Не хвалюйся пра мяне! Я даўно не адчуваў сябе такім шчаслівым. Але ўжо час ісці. – І ен упаўголаса, нібыта баяўся парушыць навакольную цішыню, запеў:

У свеце есць адна дарога, 

І пачынаецца яна

З адной вузенечкай сцяжынкі,

Што нас выводзіць са двара.

Яна бяжыць да небасхілу

І з кожным крокам усе шырэй,

Вось я стаю на раздарожжы –

Куды спяшацца мне далей?
[пер. Isilwen]
Бяжыць усе далей-далей дарога,

Бяжыць ад роднага парога.

У нябачаны дагэтуль, незнаемы край!

Калі ўжо зробіш крок – трывай!

Я буду верны толькі ей адной.

Не збочу, нат прыціснуты пятой бязлітаснае стомы.

І крочыць буду я абратнаю дарогай, 

Пакуль не збочу, вострае знямогай            працяты,

На новы шлях, загадкавае скрыжаванне.

Куды далей? Хто варты адказаць на гэтае пытанне?
[пер. Юліі Радзік]

Хобіт на момант спыніўся, прыслухоўваючыся да маўклівай цішыні. Потым бязгучна адвярнуўся ад агеньчыкаў і галасоў, што даносіліся з поля і павільенаў, і, разам са сваімі спадарожнікамі заспяшаўся па вузкай сцежцы праз сад. Унізе пераскочыў цераз агароджу і накіраваўся да возера, знікаючы ў начным паветры як шолах ветра ў траве.
Некаторы час Гэндальф нерухома ўглядаўся ў цемру. – Бывай, даражэнькі Більба. Да наступнай сустрэчы. – ціха сказаў чараўнік, і вярнуўся у хату.
Калі неўзабаве прыйшоў Фрода, Гэндальф задумліва сядзеў у цемным пакоі.

-- Ен пайшоў?-- Спытаўся хобіт. 

-- Так, -- адказаў Гэндальф, -- ен усе ж такі пайшоў.

-- Я хацеў, я маю на ўвазе, спадзяваўся, што весь гэты вечар – толькі жарт. Яле сэрцам я адчуваў, што Більба сапраўды сабраўся пайсці. Ен любіў пажартаваць на сур’езныя тэмы. Шкада, што я не паспеў з ім развітацца.

-- Мне здаецца, ен і хацеў хутчэй вышмыгнуць, каб пазбегнуць цяжкіх развітанняў, -- сказаў Гэндальф. – Не хвалюйся, з Більбам усе будзе добра. Глядзі – ен пакінуў табе канверт.
Фрода падняў канверт, але адкрываць не стаў.

-- У ім запавет і іншыя дакументы, -- патлумачыў чараўнік, -- Ты зараз гаспадар Бэг-Энда. А яшчэ там павінен быць залаты пярсценак.

-- Пярсценак! -- усклікнуў Фрода. – Няўжо ен і яго мне пакінуў? Навошта? Хаця ен можа спатрэбіцца.

-- Можа, спатрэбіцца, а можа і не. Я б на тваім месцы ім не карыстаўся. Храні яго ўпотай. А зараз – дабранач.

Як гаспадар Бэг-Энда, Фрода адчуў сваім абавязкам развітацца з гасцямі. Чуткі пра дзіўныя падзеі ў павільене да гэтага часу разляцеліся па ўсяму полю, але ўсе, што Фрода здолеў сказаць цікаўным хобітам, было: “Я не сумляваюся, што раніцай усе само растлумачыцца”. Апоўначы за найбольш паважнымі хобітамі прыехалі павозкі. Адна за адной яны ад’язджалі, напоўненыя сытымі, але незадаволенымі хобітамі. Тых, каго выпадкова забылі, у тачках развезлі па дамах садоўнікі.
Ноч цягнулася марудна. Нарэшце ўзыйшло сонца. Хобіты прачнуліся значна пазней. Прыйшлі прыбіральшчыкі і (па запрашэнню) пачалі разбіраць павільены і сталы, збіраць лыжкі, відэльцы, талеркі і бутэлькі, ліхтары, паперкі, забытыя торбы, пальчаткі, насоўкі, і недаедзеныя прысмакі (у значна меншай колькасці). А потым прыйшлі іншыя (без аніякага запрашэння): Бэгінсы, Бофіны, Боўджэры, Тукі, і тыя госці, хто жыў па суседству. Да сярэдзіны дня ля Бэг-Энда сабраўся велізарны натоўп, не запрошаны, але не нечаканы.
Фрода стаяў у дзвярах і прыветліва ўсміхаўся, але выглядаў стомленым і занепакоеным. Ен ветліва адказваў на ўсе пытанні, але падрабязнага адказа ад яго не дачакаліся. На ўсе запытанні, якія датычыліся Більба, ен адказваў проста: “Спадар Більба Бэгінс пайшоў вандраваць, і, наколькі мне вядома, з ім усе добра”. Некаторых візіцераў ен запрасіў увайсці, бо Більба пакінуў ім дарункі.
У пярэдняй ляжала безліч разнастайных пакетаў, скруткаў і нават невялікіх прадметаў мэблі. Да кожнай рэчы быў прышпілены надпіс. Вось некалькі прыкладаў:

“АДЭЛАРДУ ТУКУ, У АСАБІСТАЕ КАРЫСТАННЕ, АД БІЛЬБА.” Парасон. За свае жыцце Адэлард прысвоіў безліч парасонаў без аніякіх надпісаў.
“ДЛЯ ДОРЫ БРЭНДЗІБАК, НА ПАМЯЦЬ АБ ДОЎГАЙ ПЕРАПІСЦЫ, З ЛЮБОЎЮ АД БІЛЬБА.” Велізарны кошык для паперы. Дора была сястрою Дрога, і старэйшай сваячкай Білььба і Фрода. Ей споўнілася 99, і ўжо больш за паўстагоддзя яна пісала родзічам доўгія лісты карысных парад.
“ДЛЯ МІЛА БЭРАЎЗА, МОЖА, КАЛІ СПАТРЭБІЦЦА. АД Б.Б.” – залатое пяро і бутэлька чарніл. Міла ніколі не адказваў на лісты.

“АНЖЭЛІЦЫ, АД ДЗЯДЗЬКІ БІЛЬБА.” Круглае люстэрка. Анжэліка была з малодшага пакалення Бэгінсаў і лічыла свой тварык даволі мілавідным.
“У КАЛЛЕКЦЫЮ Х’ЮГА БРЭЙСГЭРДЛА, АД ПАПАЎНЯЛЬНІКА.” Кніжная паліца (пустая). Х’юга любіў чытаць чужыя кнігі, але не лічыў сваім абавязкам іх вяртаць.
“ЛОБІЛІІ САКВІЛЬ-БЭГІНС, ЯК ПАДАРУНАК.” Набор срэбных лыжачак. Більба здагадваўся, што гэта яна сцягнула амаль усе яго лыжачкі падчас яго вандроўкі. Лобілія ведала гэта досыць добра, і намек зразумела адразу, але лыжачкамі не пагрэбавала.
Гэта толькі нязначная колькасць прыкладаў. Шчыра кажучы, Більбава нара стала даволі загрувашчанай за яго доўгае жыцце. Такое часта здаралася з хобіцкімі норамі,і, верагодна, менавіта ад гэтага і пайшоў звычай дарыць дарункі гасцям на ўласны дзень нараджэння. Далека не ўсе падарункі былі новыя. Сапраўды, існавала два ці тры прыклады старога “мэтама” нявызначанага паходжання, якія безліч гадоў пераходзілі з рук у рукі. Але Більба звычайна дарыў новыя падарункі, і захоўваў тыя, якія атрымоўваў сам. Таму зараз старая нара крыху расчысцілася.

Надпісы на падарунках былі зроблены самім Більбам. Некаторыя былі з намекам, некаторыя – з жартам. Але большасць дарункаў прызначалася тым, каму яны сапраўды прыйшліся б да спатрэбы. Менш заможныя хобіты з Бэгшат Роў атрымалі карысныя падарункі. Стары Гэфер Гэмджы, напрыклад, здабыў два мяхі бульбы, новую рыдлеўку, шарсцяную камізэльку і бутэльку лекаў ад рэўматызму. Роры Брэндзібак, у памяць аб гасціннасці – тузін бутэлек Олд Віньярдс – моцнага чырвонага віна, досыць вытрыманага, закладзенага яшчэ Більбавым бацькам. Роры адразу дараваў Більбу ўсе, што было дараваць, і пасля першай бутэлькі абвясціў яго лепшым хобітам у Шыры.
Шмат чаго засталося Фроду. І, канешне, галоўныя каштоўнасці: кнігі, карціны, мэбля – перайшлі ў яго ўласнасць. Як ні дзіўна, сярод падарункаў не было ні намека на грошы і каштоўныя каменні: ні капейкі, ні бусінкі ніхто не атрымаў.

Гэты вечар быў вельмі цяжкім для Фрода. Чутка, што маемасць Більба раздаецца ўсім жадаючым абляцела ўвесь горад як полымя, і цераз пару хвілін ля Бэг-Энда сабраўся натоўп, які не меў аніякага дачынення да Більба ці Фрода. Надпісы пасрывалі і пераблыталі, тут і там узнікалі свары. Хтосьці спрабаваў вынесці нешта з пярэдняй, хтосьці хацеў забраць падарункі, якія прызначаліся не ім, ці ўвогуле што-небудзь што дрэнна ляжала. Дарога да варот была застаўлена тачкамі і вазамі. У самы разгар сумятні аб’явіліся Саквіль-Бэгінсы. Фрода вярашыў крыху адпачыць, і з натоўпам разбіраўся яго сябар Мэры Брэндзібак. Калі Ота запатрабаваў убачыць Фрода, Мэры ветліва пакланіўся.
-- Яму нездаровіцца,-- сказаў Мэры, -- ен адпачывае.
-- Хаваецца, маеш на ўвазе, -- фыркнула Лобілія. – Мы яго ўсе роўна пабачым. Так яму і перадай!

Мэры пакінуў іх у пярэдняй і не стаў спяшацца. Лобіліі хапіла часу знайсці свой развітальны падарунак – лыжачкі. Цярплівасці ей гэта не дадало. Урэшце рэшт ім дазволілі ўвайсці ў кабінет. Фрода сядзеў за сталом, перад ім ляжалі вялікія стопкі паперы. Выглядаў ен сапраўды стомлена, хаця б таму, што бачыць Саквіль-Бэгінсаў. Фрода падняўся са стула і нават не дастаў рукі з кішэнь, але размаўляў даволі ветліва.
Саквіль-Бэгінся пачалі напорыста. Спачатку яны пажадалі купіць па нізкай (як паміж сябрамі) цане розныя каштоўныя рэчы. Калі ж Фрода патлумачыў, што раздаецца толькі тое, што загадаў раздаць Більба, яны адзначылі, што нешта тут нячыста.

-- Мне зразумела толькі тое, -- сказаў Ота, -- што хто-хто, а ты тут нядрэнна зажывеш. Я патрабую прагледзець запавет.

Калі б не Фрода, спадкаемцам Більба стаў бы Ота. Саквіль-Бэгінс уважліва прачытаў запавет і фыркнуў. Ен, на бяду, быў дакладным і адпавядаў ўсім хобіцкім нормам (улічваючы сем подпісаў сведак у чырвоным колеры).

-- Ізноў няўдала! – сказаў Ота жонцы. – І гэта пасля 60 гадоў чакання! Лыжачкі? Глупства!

Ен пстрыкнуў пальцамі пад носам у Фрода і выбег з пакою. А вось пазбавіцца Лобіліі апынулася не так легка. Калі праз нейкі час Фрода выйшаў паглядзець, як ідуць справы, ен наткнуўся на Лобілію, якая даследвала куты і калідоры, стукаючы па падлозе. Фроду прыйшлося правесці яе да дзвярэй і пазбавіць пэўнай колькасці невялікіх (але даволі каштоўных) дробязей, якія выпадкова заваліліся ей у парасон. Лобілія выглядала так, нібыта спрабавала прыдумаць нейкую сапраўды знішчальную абразу, але ўсе, што яна знайшлася сказаць, было
-- Ты яшчэ пашкадуеш, шчанюк! Чаму ты не пайшоў разам з ім? Ты нікому тут не патрэбен, які з цябе Бэгінс – ты… ты… да ты самы звычайны Брэндзібак!

-- Чуў, Мэры, як мяне абражаюць? – спытаў Фрода, зачыняючы дзверы.
-- Гэта быў камплімент, -- адказаў Мэры Брэндзібак, -- і, як большасць кампліментаў, быў няпраўдай.

Яны прайшліся па калідорах і выгналі трох маладых хобітаў (двух Бофінаў і Боўджэра), якія нешта выстуквалі ў столі. Потым у Фрода завязалася патасоўка з Санчам Шарсталапам (унукам старога Ода Шарсталапа). Санчу падалося, што пад падлогай вялікай каморы чуецца рэха, і ен капаў не пакладая рук. Легенды пра Більбава золата натхнялі на новыя пошукі, бо, як вядома, загадкава (ці ўвогуле несумленна) прыдбанае золата належыць таму, хто першы знойдзе. 
Калі Фрода нарэшце здолеў выштурхнуць Санча за дзверы, малады Бэгінс ледзьве дабраўся да стула ў пярэдняй. 

-- Зачыняй краму, Мэры, -- стомлена сказаў ен. – І нікога не пускай, няхай хоць з таранам прыходзяць.

Потым Фрода пайшоў піць гарбату. Ен толькі-толькі паспеў прысесці, як пачуў ціхае стуканне ў парадныя дзверы. “Ізноў Лобілія, -- падумаў Фрода, --няхай пачакае і прыдумае нешта сапраўды зняважваючае. Пачакае”.

Ен працягваў папіваць гарбату. Стуканне паўтарылася, і значна гучней, але Фрода не звяртаў увагі. Раптам у вакне з’явілася галава чараўніка.

-- Калі зараз жа мне не адчыніш, Фрода, я не толькі дзверы выламаю, я тваю хату садзьму з гэтага пагорка!
--Гэндальф! Гэта ты! Пачакай паўхвілінкі! – усклікнуў Фрода і заспяшаўся да дзвярэй. – Заходзь, заходзь! Я думаў, гэта Лобілія.
-- Тады дарую. Не пужайся – я толькі што бачыў яе ў Байуотэры з такім выразам твару, што і малако б скісла.

-- Вось і я ледзьве не скіс. Я амаль надзеў Більбаў пярсценак – так хацелася знікнуць.

-- А вось гэтага не рабі, -- сказаў Гэндальф, уладкаваўшыся ў крэсле. – Ты паасцярожней з гэтым пярсценкам. Я і вярнуўся, па-праўдзе, толькі для таго, каб цябе папярэдзіць.

-- І што?

-- А што ты пра яго ведаеш?

-- Толькі тое, што сказаў мне Більба. Я чуў яго расказ, пра тое, як ен знайшоў пярсценак, тады, падчас вандроўкі.

-- Які расказ, вось што мне цікава, -- прамовіў Гэндальф.

-- Не, не той, што ен расказаў гномам і змясціў у кнізе. Більба расказаў мне пра сапраўдныя падзеі ў хуткім часе пасля таго, як я пераехаў у Бэг-Энд. Сказаў, што раз ты выцягнуў з яго праўду, дык і мне трэба яе ведаць. “Ніякіх таямніц паміж намі, Фрода – так ен сказаў,-- але навошта ўсе гэтыя спрэчкі? Ен мой, і ўся гаворка”.
-- Цікава, цікава. – задумаўся Гэндальф. – Я што ты пра гэта думаеш?

-- Маеш на ўвазе, што я думаю пра “падарунак” і таму падобнае? Сапраўдная гісторыя здаецца значна больш верагоднай. Я ўвогуле не разумею, навошта старому спатрэбілася нешта прыдумваць. Зусім не падобна на Більба, я яшчэ тады палічыў гэта дзіўным.

-- Вось і я таксама. Але тыя, хто захоўвае чароўныя пярсценкі, часта паводзяць сябе дзіўна. Асабліва калі яны яшчэ і карыстаюцца імі. Няхай гэта будзе папярэджаннем для цябе. Будзь асцярожным са сваім пярсценкам. Ен прызначаны не для таго, каб рабіць цябе нябачным, як толькі ты гэтага пажадаеш.
-- Я не разумею.

-- Я таксама, -- адказаў чараўнік. – Я толькі зараз, асабліва пасля мінулай ночы, сапраўды зацікавіўся гэтым пярсценкам. Але не хвалюйся. Калі хочаш маей парады – карыстайся ім рэдка, а лепш не карыстайся зусім. Ва ўсялякім выпадку, не карыстайся ім, калі гэта можа выклікаць чуткі ці падазронасць. Дазволь паўтарыць яшчэ раз: захоўвай яго ў таямніцы.

-- Ты сення такі загадкавы, -- прамовіў Фрода, -- што цябе так спалохала?

-- Я яшчэ не ўпэўнены, таму пакуль больш нічога не скажу. Магчыма, усе раз’ясніцца, калі я вярнуся. А зараз мне трэба ісці. Да сустрэчы!, -- чараўнік падняўся.

-- Зараз?—усклікнуў Фрода, -- Чаму? Я думаў, ты застанешся не менш як на тыдзень. Мне б так спатрэбілася твая дапамога.

-- Я і збіраўся затрымацца, але перадумаў. Магчыма, я яшчэ доўга тут не аб’яўлюся. І, напэўна, я больш не буду наведваць Шыр у адкрытую. Павагай я тут не карыстаюся. Кажуць, я парушаю спакой, а некаторыя нават абвінавачваюць мяне ў тым, што я зачараваў Більба, каб той знік. Калі не ведаеш, мы тут з табой зараз сядзім і дзелім яго каштоўнасці.
-- Некаторыя кажуць, -- фыркнуў Фрода. – Маеш на ўвазе Ота з Лобіліяй. Проста агідна! Я б з радасцю аддаў ім і Бэг-Энд, і ўвесь свет, каб толькі вярнуць Більба і пайсці з ім разам. Я люблю Шыр, але пачынаю думаць, што было б лепш для ўсіх, калі б я таксама пайшоў вандраваць.  Не ведаю, ці ўбачу я яшчэ калі-небудзь старога Більба?

-- І я не ведаю, -- адказаў Гэндальф. – А мяне непакояць і іншыя пытанні. Бывай! Абяцай берагчы сябе! Чакай мяне ў найбольш нязручны час! Бывай!

Фрода праводзіў чараўніка да дзвярэй. Гэндальф памахаў на развітанне рукой і надзвычай хуткай хадой заспяшаўся па дарозе. Але Фроду падалося, што чараўнік выглядаў незвычайна сагнутым, нібыта нес нешта сапраўды важкае. Вечарэла, і постаць Гэндальфа хутка знікла ў прыцемках. Фрода не бачыў яго яшчэ вельмі доўгі час.
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